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OCOBJIUBOCTI NEPEKNAAQY CYAOBUX PILLEHb AK BUAY IOPUOUNYHUX TEKCTIB

Y ecmammi docnidxeHo ocobrueocmi aHa/IoMOBHO20 PUOUYHO20 meKcmy ma cydoeux PilleHb 30Kpe-
mMa. BusHa4eHO OCHO8HI pucu, po3aissHymo ma npoaHasizoeaHo reeHi npobnemu nepexnady npagosux Mmek-

cmig i cy0o8ux pillieHb iIHO3EMHOI MOBOIO.

Knroqoei cnoea: npasosa niHzgicmuka, ropudu4Hull mekcm, cydoei piuieHHs1, ocobnueocmi nepekady,

eKeigarneHmHicme, MmepMiHOI02iYHI KOMI3il.

B ymoBax akTMBHOrO PO3BUTKY MiKHApPOAHOro pu-
HKY IOpuanMYHUA nNepeknag € Haa3BnyanHo nonynsp-
HMM BWOOM MNepeknagy, a NnonuT Ha nepeknagjadvis,
AKi crievianisyoTbCs B Ui cdepi, HEBMNMHHO 3pOCTaE.
[NpaBoBa niHrBiCTMKa — BiQHOCHO HOBA, ane e He-
[OCTaTHbO PO3BMHEHA Hayka, TOMy crneumdika ropu-
OVYHOTO Mepeknady, 30Kpema nepeknagy CydoBuX
pilLleHb, HEOOCTATHLO BUCBITIIEHA W NOTpedye rmund-
LLIOrO aHanisy Ta Cepro3HUX OOCTiAXKEHb.

Memoro cmammi € BU3Ha4YeHHA ocobnmBoC-
TeN OPUANYHUX TEKCTIB 3aranoM i cydoBux pi-
LWeHb 30KpeMa, a TakoX BUCBITNEHHS cneuundikn
X nepeknagy.

TekcT Ta MOBa npaBa NpVBEPTAKOTb CbOrOHi
yBary 6aratbox y4eHux, iXx OOCNimKYyTb SIK HpuUC-
npyaeHuid, Tak i niHreicTuKa. YkpaiHCbkumMu Ta 3a-
PYyOLKHMMM HaYKOBLSIMU HanMCcaHO BEMUKY KiNbKiCTb
MOHOrpagin, AncepTauinHNX AochigKeHb i cTaTen
Npo HOPUANYHI TEKCTW, iX BUOW Ta CTUIMbOBI XapakTe-
pVCTVKWN, MOBY NpaBa, MOBY 3aKOHOOABCTBA, MOBY
[0roBopy, npouecyarnbHUX akTiB, npodecioHansHy
moBy topucta Towo (O. E. Anicimosa, W. H. psasiH,
T. B.'ybapesa, [I1.Tyagpiy, H.H. IsakiHa, B. OtToO,
A. O. lNpoxoposa, ®. XadT Ta iH.).

Mig topnanyHMM nepeknagom 3asBuyai posy-
MilOTb Nepeknaz TeKCTiB, WO HanexaTtb o ranysi
npaBa, XxapakTepuayrlTbCs crewianiaoBaHo opu-
OVYHOK TEPMIHOMOrIE Ta 3aCTOCOBYHOTBCA AnNs
pO3yMiHHs1 Ta 06MiHY npaBoBoto iHpopmalieto [3].
Ha cborogHi icHye gekinbka BU3Ha4eHb topuaund-
HOro TEKCTy, OA4HaK 3 Mo3uuin MOBO3HABCTBA
IOPUANYHUI TEKCT XapakTepusyeTbecs SK NOBIAOM-
NEHHS, WO MICTUTb NpaBoBy iHopmauito, 06’ek-
TMBOBaHe Yy BUMMAA4i oilinHOro NMCbMOBOro A0-
KyMeHTa, Lo Mae MoAanbHUA XxapakTep i nparma-
TWYHY YCTAHOBKY Ta CKMafaeTbCs 3 MEBHUX €AHO-
CTeNn, SKi BKMOYaloTb Pi3Hi TUMM NEKCUYHOro, rpa-
MaTUYHOro Ta NnoriyHoro 3B’'s3ky [8, c. 70]. Nuce-
MOBUWI IOPUONYHUI TEKCT NOAINSAETLCA Ha AeKifb-
Ka BMAiB: negaroriyHuin, akagemivyHun, 3akoHoda-
BYMA Ta cygoBun. KoxxeH BUA HOPUANYHOIO TEKCTY
BiAPI3HAETECA  PYHKLIOHANbHO-KOMYHIKaTUBHOIO
CMPSAMOBAHICTIO, Ma€ BriacHy CTPYKTYpY, CTUNbOBI
0COBNUBOCTI Ta MOBHE BUPaXEHHS.

BnacHe cyposuii TekcT (abo cygoBe pilleHHs)
nocigae ocobnuee Micle B CUCTEMI XKaHpiB opnaun-
YHOro AMCKYypCy. Y NpaBoBii CUCTEMI MPUNHATTAM
pilLeHHSA 3aBepLUyeETbCA CTafis CygoBOro po3rns-
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Aay. ToMy cynoBe pilleHHs — Le UMBINbHUIA npoLie-
CyarbHUI aKT, SKUIA NigCyMOBYE Npouec AisrbHOCTI
cydy 3 po3rnsgy Ta BUpILEHHSA cnpaBu MO CyTi.
PiweHHa cyay € camocCTiHUM >XaHpoM i3 BracTu-
BMMM IOMY KOMMO3ULIAHUMW Ta MOBHUMW 0Cobnu-
BOCTAMMW, TOMYy ANS rPaMOTHOro nepeknagy cydo-
BOrO pilleHHs 1 36epexXeHHsa Moro oyHKLioHanb-
HMX 0COONMBOCTEN nepeknagadvy HeobxigHO BOIIO-
AiTM cneuundikoo TeKCTy UbOoro xaHpy. B Hbomy
NOEOHYIOTLCA €MEMEHTU OMUCY, MOSICHEHHSI, MpPo-
rONoLLEHHS1 MPaBOBUX HOPM, PO3MOPAAKEHHS.

AgpecaHTOM CyOoBOro pilleHHs € cyaas, a B
oKpemux Bunagkax — koneria cygais. o crocy-
€TbCA agpecaTa, TO TYT iCHye neBHa creuumgika.
Hacamnepen, cygoBe pilleHHs agpecoBaHoO Tin
0co0i, Woao fAkoi Moro npuiMaroTb (3a3Buyvan —
3a8BHUKY). Kpim Toro, sIKLo npakTuka cygy — npe-
uedeHTHa, WO XapakTepHO ANA aHrmOMOBHMX
KpaiH, 3okpema ana BenukobpurtaHii Ta CLUA, ski
HanexaTb A0 aHrOCaKCOHCbKOI MPaBoBOi CiM'T, TO
agpecaTtoM € TakoX i CyOOiBCbKUI KOPMyC, SIKWMR
3ro0M MOBMHEH KEPYBATUCA BXE BMHECEHUM pi-
LWEeHHAM NpW BUPILIEHHI aHarnoriyHoro CcnipHoro
nuTaHHsA. HapewTi, agpecaToMm cyoBOro pillieHHA
€ LUMpoKa rpoOMazCbKiCTb 3aranoMm, OCKifbK1 TEKCT
pilLeHHA nepebyBae y BIOKPUMTOMY JOCTYMi Ha
odpilinHOMY CanTi TOro Y iHWoro cyay, i byab-xTo
MOXe 3 HUM O3HanomMuTucea. MeTol cygoBoro pi-
LWEHHS SIK XXaHpy € “BMHECEHHS MEeBHOro BepayK-
Ty, PilUEHHA 3 NeBHOro nuTtaHHa” [4, c. 15]. Kom-
Nno3nuUinHO Oyab-sike PilleHHsA CKNagaeTbcsa i3
BCTYMHOI 4aCTWMHKW, OMMWCOBO-MOTUBYBAaNbHOI Ta
3aKITIHOYHOI (PE30NIOTUBHOI).

Lo cTtocyeTbca MOBHUX OCOBNMBOCTEN, TO OO0
iHBapiaHTHMX O3HaK XaHpy, 9K crnpaBeanvMBo 3a-
3Ha4ae |. [1. 3arueBa, HanexaTtb “00’€KTUBHICTb
(BnsiIBNAETBHCA Y BiACYTHOCTI emoLiiHo 3abapsne-
HOT NEeKCUKK, NPSAMOI MOBW, BUTYKIB, YaCTOK, OKMK-
YHUX | NUTanbHUX KOHCTPYKLiM); TOYHICTb (Bupa-
XaeTbCA Y BiACYTHOCTI CUHOHIMIB, 4aCTOMYy BMKO-
PUCTaHHI NIEKCUYHMX MOBTOPIB, BUKOPUCTAHHI cne-
LianbHUX TEepMiHiB, BXMBaHHI CKnagHonigpagHux
peyeHb); 6e30cob0oBUn XxapakTep BUKNaay; CTaH-
0ApTU30BaHICTb (BMSABMSETLCA Y BUKOPUCTAHHI
CTIiKX MOBHMWX 3BOpPOTIB i CTaHAaPTHIN (TUNOBIN,
6naHkoBin) NobyaoBi OOKYMEHTA); BMKOPUCTaHHS
TepMiHoOnNorii, KaHUenapusMmiB, IeKcuko-cpaseo-
NOTiYHUX OANHUUb, Kniwe ” [4, c. 13—14].

[o nepeniky TpyaHoLLiB nepeknagy Ta OAHO-
YacHO OCOOMMBOCTEN CyAOBOrO TEKCTY SK BUAY



Cepin: N'ymaHiTapHi Hayku, 2016 p., N2 3—4 (46-47)

IOPUAMYHOIO TEKCTY HeobXigHO 3apaxyBaTu pea-
nii, Ang agexkBaTHOI nepefadi sikux nepeknagady
HeobXxigHO MaTu HOHOBI 3HAHHA NPO MPaBOBY CU-
CTEeMy, sika ICHy€E B Till UK iHLWIiW KpaiHi, npo iepap-
Xito cyaiB, OpraHn BUKOHAHHSA nokapaHb Towo. e
OfHiE 0COBNMBICTIO € BUCOKUIN piBEHb TEPMIHO-
norizauii. binblwe TOro, B TEKCTax pilleHb cyaiB
3yCTpivaeTbCa TepMiHOMOria, sika CTOCYETbCSA
npegmeTa cynepedks, a BiH MOXe CTOoCyBaTucA
Oyab-sKoi chepn NIOACLKUX BIOHOCKH. Y LbOMY
BMNAaAKy nepeknagay CTUKaeTbCcA 3 HeoOXigHICTIO
nepeknagy Tak 3BaHOl TexXHiYHOI TepmiHonoril,
TOOTO TEpPMiHOMOrii, iKa HE € BracHe IopUaNYHO,
a TaKkol, WO CTOCYETbCSA PiI3HOMAaHITHUX ranysen
3HaHb | BUKOPUCTOBYETBHCA B HOPULONYHOMY TEKCTI.
Mepeknag Takol TepMiHONorii BUMarae 3HanomcT-
Ba 3i cdhepoto i PyHKLiOHYBaHHS.

Kpim BueckasaHoro, HeobxigHo gogatu, LWo
npu posrnsaai byab-akoi cnpaBu cyg, nocunato-
4YNCb Ha TOW YM iHWWIA NpeLeneHT, Moxe abo Ko-
POTKO BUKMNACTK BXe MEPErnsiHyTe nuTaHHs, abo
X HaBOAWTM UUTaTU 3 NpeuedeHTy. Ana Toro, wob
3p0o3yMiTu, NPO WO NAeTbCs, nepeknagady Heob-
XiOHO 3HaWTW BKasaHy crnpaBy MOBOK OpuriHany
Ta odiliHMIA Nepeknag uiel cnpaBu yKpaiHCbKOH
abo pocCiCbKo MOBY, SIKLLO Taku B3ararsi iCHye.

[ocnigHnkn HeogHopas3oBO 3BepTanuca 4o
npobrnemMmun ekBiBaneHTHOCTI Mpu nepeknagi Hay-
KOBO-TEXHIYHOI, B TOMY 4uChi W tOpuanyHoi nite-
patypu. B. C. BuHorpagoB TnymauumTb MOHATTH
eKBiBaNEeHTHOCTI sk “30epexxeHHs1 BiOHOCHOI piB-
HOCTi 3MICTOBHOI, CMWUCIIOBOI, CEMaHTU4HOI, CTu-
nicTMYHOI Ta YHKUiOHaNbHO KOMYHIKaTUBHOI iH-
dopmauii, Wwo MiCTUTbCA B opuriHani Ta nepekna-
ai” [1, c.19]. BueHun Buainse wWicTb OCHOBHUX
dYHKLIOHaNbHO-CTUMNBOBMX TUNIB TEKCTIB AN ne-
peknagy: pO3MOBHUM, OQiUiNHO-AINoBUA, Ccycni-
NbHO-IH(POPMAaTMBHUIN, HAYKOBUW, XYOOXHIN Ta
penirinHni [1, c. 16—17]. 3rigHo i3 uieto knacui-
Kali€eto, IpuanYHi TeKCTU Hanexartb 40 OdilinHO-
[iNoBUX TEKCTIB, AKi MOBHICTIO OPIEHTOBAHI Ha ne-
penady 3micty. Ha aymky aBTopa, 40 Takmx OOKy-
MEHTIB HEepiKO 3aCTOCOBYIOTb NPUAOM AOCIIBHO-
ro nepeknagy, OCKiNbKW yKpaiHCbKiA MOBi npuTa-
MaHHa MEHLUA KiMbKIiCTb YCTaNeHNX PUTOPUYHMUX
wTamnis, HiX esponencbkum mosam. Kpim Toro,
npaBoBa MoBa € OiLiHOI MOBOK AepXaBu And
CMiNKyBaHHA 3 HacerieHHAM i BMMarae, Hacamrie-
pen, YiTKOCTi 1 TOYHOCTI BUKNagy ayMmku. [ns uiei
MOBMW XapaKTepHUMWU € MOBHa BiACYTHICTb iHAWBI-
Ayanisauii, cTaHOapTU30BaHICTb, OCKINbKN 3aKoH
3BEepTaeTbCA A0 BCIX rpOMagsH 3aranom, a He OO0
KOHKPETHOT OKpeMOi ntoanHm [7].

Mepeknan TekCTiB OPUONYMHOINO OUCKYpCY Me-
penbayae He nuLLe nepexig 3 ogHiel MOBM Ha iHLLY,
a 1 3 ogHiel NpaBoBOI CUCTEMU OO0 iHLOI, WO CTaHO-
BWTb OOHY 3 OCHOBHWX NpOBneM, 3 KO CTUKAETLCSA
nepeknagay npu BiOTBOPEHHI HOPUONYHOIO TEKCTY.
[MepBUHHWI peLunieHT PUANYHOIO TEKCTY, Oyay4n
HOCIEM MOBW 1 NEBHOrO HaLiOHANbHOro MeHTanite-
Ty, Mae 6e33anepeyHy nepesary nepen BTOPUHHWM
peumnieHToOM Yepes BiACYTHICTb ¥ OCTaHHLOIO MOX-
NBOCTI CaMOCTINHO iHTEPNPeTyBaTU 3HAYEHHS Ta
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YHKLiO TEKCTy, WO pobuTb 33 HbOrO MIKMOBHUN
nocepeaHvK — nepeknagad. lNepeknagay € ceoepia-
HOIO CMOMYYHOIO NaHKo, sika 3abeanevye He nmpoc-
TO nepexig Big MOBM OO MOBW, @ W BUKOHYE iHTEp-
npeTauito No03amMOBHMX 3HAYe€Hb, HEAOCTYMHUX ONA
BTOPVHHOIO peuunieHTa. [Jo no3aMOBHUX 3HAYEHb
HanexaTb SK eKCTpaniHreiCTU4Hi ocobnmBoCTi MOB-
NEHHEBOro aKTy, TaK i MOro NPonoauLLiiHi ymosu. Ix
iHTEprpeTaLis TakoX BXOAWUTb [0 3aBOaHb Nnepekna-
Oava 1 6esnocepenHbLO BNMBAE Ha MEPIIOKYTUBHUIA
edeKT, AKUA CTOCYETbCA peakui peuunieHTiB. Y
Teopil nepeknagy cnpaBeanvBO BiA3HA4YeHO pPonb
€KBIBaNeHTHOCTI peakLjiin peummnieHTiB BUXIOHOT MOBU
Ta MOBW Nepeknagy Ha Lunsxy CTBOPEHHS adekBaT-
Horo nepeknagy [5].

3a CBOIM 3HayYeHHAM nepeknag pUanYHUX
TEKCTiB nondrae B npoueci nepefadi opuriHanbHo-
ro TEeKCTYy Ha MOBY nepeknagy 3i 36epexeHHsIM
opuaudHoi cunu  gokymeHta. [lig ropuguyHoro
CUMNOK AOKYMEHTa Npu LIbOMY PO3YMil0Tb BriacTu-
BiCTb OiLiHOro 4OKYMEHTa, Lo HaJaeTbCs NoMy
YMHHUM 3aKOHOLABCTBOM, KOMMETEHLIE OpraHy,
KA MOro BMAaB, Ta BCTAHOBMEHUM MOPSAKOM
opopmrieHHs. [ig yac nepeknagy HOPUANYHOTO
TEKCTY KIOYOBMM MOMEHTOM € came 36epexeHHs
IOPUONYHOI CUNK, SKa BNacHe 1 CTaHOBWUTb Npa-
BOBY BnacTMBICTb AOKyMeHTa. Hanpwuknag, nepe-
Knag Hakasy, SKkuMi 3a CBOEK CyTTIO € OUPEKTUB-
HUM MOBNEHHEBMM akToM, nepepbavae BigTBO-
PEHHs1 aHanoriYHoro MOBMEHHEBOrO akTy MOBOK
nepeknagy HesanexHo Big MOBHMX 3acobiB Moro
BUpPaXXeHHS1 B iHO3eMHin MoBi Ans 3abe3neyeHHs
eKBiBaneHTHOI peakuii B agpecaTiB TEKCTy opuri-
Hany Ta TekcTy nepeknagy. OgHak 30epexeHHs
IOPUONYHOI, @ OTXe 1 INOKYTUBHOI CUNN OOKYMEH-
Ta, He 3aBxaun nepegbavae nepeknag MOBMEHHE-
BOr0 akTy 3 MOBHOK CUMETPIED, 3BaXxalun Ha
neBHi 0cOBNMBOCTI MOBMW.

C. B. I'puHbOB, y CBOWO 4Yepry, cepeq TpyaHO-
WiB nepeknagy, XapakTepHuxX pAns nepeknagy
OPUONYHUX TEKCTIB, BUAINSe ocobnmeocTi nigbo-
py ekBiBaneHTiB Ans iHWOMOBHMX TepMiHiB. Ha
MNOro AOyMKy, SIKWO HasiBHWM NULIE OOWH €eKBiBa-
NeHT, TO “Taka cuTyauis nepeknagy He CTaHOBUTb
0CcobNUBMX TPYOHOLLIB, OCKiNbKM BCE, WO Heob-
XigHO, ue nuwie nepesipuTy ageKkBaTHICTb 3aMiHn
B KOHKpeTHOMy TekcTi” [2, c. 261]. 3a HasiBHOCTI
OEKINbKOX eKBiBaneHTiB nepeknagy HeobxigHo
obpaTtn HambinblW OOUINMBHUA Yy LUbOMY BUNAOKY
BapiaHT nepeknagy, ‘o He 3aBXau € MpPOCTUM
3aBAaHHAM Yepe3 HeBiANoBiAHICTb TEPMIHOSOTIN i
He 3aBXaW BUCOKY SKICTb CNOBHUKIB” [2, ¢. 260].

Moka3oByM NpUKNaaoM BapiaHTHOCTI TEPMIHIB Y
npaBoBMX cucTemMax YKpaiHu, BenukobputaHii Ta
CLWA € nepeknag ykpaiHCbKOro TepmiHa “topuct”.
“Longman Dictionary of English Language and
Culture” [11] pae Take TrnymadeHHs TepMmiHa
“lawyer”: “Lawyer”’ is the most general word for
talking about someone who either represents
people in a court of law or advises people about
legal problems. Lawyers sometimes do legal work
that is related to only one particular area of the
law, such as medical cases, or company law, or
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they can do general work for many different types
of legal cases. In the US, a lawyer can also be
called an attorney which means exactly the same.
The word counselor is also used in the US to
mean a lawyer, especially one working in a court
of law, and it can be used as a title when speaking
to a lawyer in court. In the UK, a lawyer who
represents someone in court is called a barrister
and a lawyer who mainly works in an office is
called solicitor, and these two types of lawyers
have different training”.

3 mogaHunx TnymadeHb 0advMmo, Lo pisHMUA
MK eKkBiBarieHTaMu TepMiHa “lopuct” nonsrae He
nuwe B MOro NPUHAanNeXHoOCTi 40 NeBHOI NpaBOBOI
cucTemMm (OO CUCTEMM aHIMINCLKOro, amepuKkaHChb-
KOro 4u LIOTNaHACHKOro npasa), a My yHKUisAX,
AKi BMKOHYyE topucT. Tak, Hanpuknag, TepMiHu
advocate, barrister i counselor nosHa4atoTb OpUC-
Ta, rofloBHNM 0BOB’A3KOM SIKOTO € NPeACTaBIEHHS
npaB obBuHyBaveHux abo nosueadyiB y cyai. OT-
e, npobnemi BapiaHTHOCTI HeobXiaHO NpUAaINATH
ocobnuBy yBary npv nepeknagi oanHuupb, Wo Ha-
nexatb 0 HauioHaNbHUX TEPMIHOMOrIA Ta TepMi-
HOCUCTEM.

Cepen dakTopiB, siki CTBOPIOOTH Npobriemu
npu nepeknagi TeKCTiB OPUANYHOIO OUCKYpCY,
T. IN. Hekpacosa BMAiINse TepMiHOMNOrivHi Konigii, B
Mexax SKMX “CTuMKalTbCA TepMiHM odilinHMX ne-
peknagHnx TEeKCTiB MiKHapoOHWX AOKYMEHTIB Ta
TEPMIHONOris1 Cy4acHOro ykpaiHcbkoro npasa” [6,
c. 27]. BogHo4ac nepeknagay TEKCTIB HOPUANYHO-
ro AMCKYpCy NMOBUHEH BUKOPWUCTOBYBATM OAHI W Ti
caMmi TepMiHW OaNsa ofHiel cuTyauii, agpxe BUKOpUC-
TaHHS Pi3HOT TEPMIHONOrIT MOXe CNPUYNHUTA He-
nepenbavyBaHi HeraTuBHi Hacnigku. Hanpwuknag,
Npu CKNagaHHi KOHTPaKTIiB KOXEeH HOBUA TepMiH
A9 OOHOTO M TOrO K COBa MOXE CMPUYUHUTY He-
NOpO3yMiHHS CTOPIH, a NpW nepeknagi yxsanu 4n
BMPOKY cyay Oyab-sike NMOMWIKOBE 3aCTOCYyBaHHS
€KBiBaneHTy CrnoBa MoXe 3MiHUTU 3Ha4YeHHS OOKY-
MeHTa 1 HaBiTb MPU3BECTU A0 CYA0BUX KOH(MIKTIB.

TouHiCTb, fIKa € Lie OfHIiEl BMMOroK npu
CKragaHHi Ta nepeknagi puaNYHOro TekcTy, 00-
MEXYE MOXIUBICTb Y)XXMBAHHA CUHOHIMIYHOI 3ami-
HW, fiIKa CNPUYUHIOE NIAMIHY BIATIHKIB 3HAYeHHS.
lMepeknagadesi HeobOXigHO cnigkyBaTM 3a TUM,
abu Bci cnoBa OynM BMKOPUCTAHI YiTKO 3a iX npsi-
MUM 3HAYEHHSM.

KOpnanyHi Tekctn, a ocobnmBo CyaoBi pilleH-
HSl, XapaKTepu3ykTbCs OO EKTUBHICTIO, HaWMEH-
WMA HaTSK Ha BUPAXEHHS YMEICb CyB’EKTUBHOI
OYMKW € HenpurHATHUM. [locsraeTbcs 06’eKTuB-
HiCTb | 3aBOsKM MOBHIN BigcyTHOCTI Oyab-saKkoi
eMOLiMHO 3abapBneHoi Nekcukn. Y CBOK 4epry,
00’EKTUBHICTb BMKNady TEKCTY NpU3BOAUTbL [0
odpilinHOCTI, TOGTO MOBHOI BiACYTHOCTI €MOLINHO-
cTi. OiliHICTb, SK LWe ogHa npuTamaHHa Hpu-
OVNYHOMY OMCKYpCY puca, BUSIBNAETLCA y BiOCyT-
HOCTI CriB, Y>KMBaHUX Y NEPEHOCHOMY 3HA4eHHi, a
TaKoX BiJCYTHOCTi PO3MOBHOI Ta XaproHHOI Nek-
cukmn [9]. HenocnigoBHe BuknageHHsA dakTiB, He-
YiTKICTb (popMynioBaHb, HeNpasBuNbHO NigibpaHi
BiQNOBIOHUKM cniB | HEOOTPUMAHHA OHOPMITEHHS
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4 po3TallyBaHHA pPeKBi3UTIB Npy nepeknagi opu-

OVYHNX TEKCTIB CTBOPIOKOTb MEpeLLKoan Ans Bu-

KOHaHHS HMMW OCHOBHOI MpaBoOBOi (YHKLUii Ta

npusHayeHHsi. Tomy npu poboTi Hag PUSUYHUMN

OOKyMEeHTamMu BaXnNuBO nam’sitTaTu Ta BpaxoBYyBa-

TW OCHOBHi NMPUHLNMNM TEXHIKN CKNagaHHS TeKCTiB

topyamyHoro cnpsamysaHHa [10; 9]. lMopyweHHs

NPUHLMAIB | NpaBun OPUANYHOT TEXHIKKU KBanidi-

KYIOTb SIK 3aKOHOTBOPYI NOMUITKU.

BucHoeku. OTxe, nepeknag topuanyHnX Tekc-
TiB nonarae B npoueci nepegadi opuriHanbHOro
TEKCTY Ha MOBY nepeknagy 3i 30epeXeHHsAM topu-
OWYHOI CUnM AOKyMeHTa. [Jo OCHOBHUMX npobnem
npu nepeknagi HPUANYHUX TEKCTIB HanexuTb
npobnema TEPMIHOMOrYHMX KOMi3il, siKa TiCHO
noe’a3aHa 3 HeobOXigHICTIO Mepeknagada nepexo-
OUTN He nuLe 3 ofHiel MOBM Ha iHWY, a 1 Big oa-
Hi€el NpaBoBOI cucTemMn Ao iHWOI. 3Bigcu 3anex-
HICTb CTYMeHs1 BaXKOCTi nepeknagy HpuauyHoro
TEKCTY Bif CTyNeHs CMopiaHEHOCTi NpaBoOBUX CUC-
TEM MOB opwuriHany Ta nepeknagy. [0nNoOBHOW X
NiHrBICTMYHOK MPOBNEMOID  HOPUANYHOIO nepe-
Knagy € BiACYTHICTb eKBiBaneHTHOI TepMiHosorii B
pisHNx MoBax. [NogonaHHa uux npobnem Bumarae
Bid Mepeknagaya NOCTIMHOMO MOPIBHAHHA NpPaBo-
BMX CUCTEM, BUKOPUCTAHHSA YiTKO BU3HAYEHUX Tep-
MiHIB OS5 KOXHOI cuTyauil Ta nocnigoBHe OOTpU-
MaHHS NPUHUMMIB | NpaBuI IOPUCHpyAeHL;T.
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Fanpan B. B. OcobeHHOCTM NnepeBoAa cyAebHbIX pelleHn Kak Buaa ipuanyecknx TEKCTOB

B cmambe uccnedytomess 0cobeHHOCMU aHa/10513bIYHO20 HopUOUHECKO20 meKecma U cy0ebHbIx peweHul
8 yacmHocmu. Ornpederistomcsi OCHOBHbIE Yepmbl, paccMampuearomcs U aHanu3upyromcsi HeKomopsie
npobnemsi npu nepedaye rpagosbix MeKkcmos U cy0ebHbIx peweHul Ha UHOCMpPaHHOM 3bIKe.

Knrodeenle cnoea: npasosas luHagUCMUKa, ropududeckuli mekcm, cydebHble peweHus, ocobeHHocmu
rnepesoda, 3K8UBANIEHMHOCMb, MEPMUHOI02UYECKUE KOMTU3UU.

Hajdaj V. The Specifics of the Translation of Court Decisions as a Form of Legal Texts

The article deals with the peculiarities of both English legal text and court judgments. The basic features
are determined; the main problems of legal texts and court judgments translation are reviewed and analyzed.

Today text and language of law attract the attention of many scientists and are studied by both the
jurisprudence and linguistics. The legal translation is a translation of texts related to the area of law,
characterized by specialized legal terminology and used for understanding and exchanging legal information.
Legal text translation is the transmission of the source language text into the translation language, while
preserving the legal value of a record.

From the standpoint of linguistics, legal text is characterized as a message containing legal information in
a form of a written document that has a modal character and consists of certain units, which include different
types of lexical, grammatical and logical connections. Actually a court decision (or a judgment) has a special
place in the genres of legal discourse. In the legal system, the trial stage ends with the adoption of a court
decision. A court decision is an independent genre with its compositional and linguistic features and for its
adequate translation and retaining its functional characteristics a translator must know the specific character
of the text. It combines elements of description, explanation, the proclamation of the law, orders.

The main problems in the translation of legal texts are the problems of terminological collisions, which are
closely related to the necessity of an interpreter to pass not only from one language to another but also from
one legal system to another. Hence, there is dependence severity of legal text translation on the degree of
kinship of both legal systems (source language and translation language). It is stressed that the main
linguistic problem of a legal text translation is the lack of equivalent terms in different languages. Overcoming
these problems requires constant comparison of legal systems by a translator, the use of clear time frames
for each situation and strict adherence to the principles and rules of legal technique.

Key words: legal linguistics, legal texts, court judgments, translation peculiarities, equivalence,
terminological collisions.
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